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Özet 

Dinî ya da din dışı birçok konuda manzum veya mensur şekilde ortaya konulan mecmuaların 
içerisinde şiir mecmuaları klasik Türk edebiyatı alanında çalışanların son dönemde oldukça ilgisini 
çekmektedir. Biyografik kaynaklarda izine rastlayamadığımız şairlerin şiir(ler)iyle karşılaşma 
imkânı bulduğumuz şiir mecmuaları, aynı zamanda bazı şairlerin divanlarında yer almayan 
eserlerine ulaşma imkânı da sağlamaktadır. Öte yandan bu tür çalışmalar ışığında mecmuanın 
derlendiği dönemin edebî zevki hakkında da ipuçlarına ulaşılmaktadır. Bu minvalde MESTAP 
adıyla anılan proje sayesinde mecmular bir araya getirilerek klasik Türk şiirinin –bir anlamda- 
hafızası ortaya çıkarılmakta, birçok şair ya da eser literatüre kazandırılmaktadır. Bu proje 
kapsamında incelediğimiz mecmua GE5052 katalog numarasıyla Bursa İnebey Yazma Eser 
Kütüphanesinde bulunmaktadır. Adı geçen şairlerden hareketle 16. yüzyıl ya da daha sonrasına ait 
olduğunu düşündüğümüz mecmuada bilindik şairler olduğu gibi adı duyulmamış şairler de yer 
almaktadır. Mecmuada Ahmed adına kayıtlı şiirler özellikle dikkat çekmektedir. Bu şaire ait şiirler 
Ahmed Paşa divanında bulunamamıştır. İkisinin de aynı kişi olup olmadıkları belli değildir. Bu 
çalışmada Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesinde GE5052 numarayla kayıtlı şiir mecmuası 
ayrıntılı olarak tanıtılmış ve MESTAP’a göre tablo hâline getirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klâsik Türk Edebiyatı, mecmua geleneği, şiir mecmuaları, MESTAP. 

 

CLASSFICATION OF BURSA İNEBEY MANUSCRIPT LIBRARY POETRY 
COLLECTION NUMBERED “GE5052” ACCORDING TO MESTAP 

Abstract 

Among the journals written in verse or prose about religious or non-religious subjects, lately poetical 
journals excite interest of people work in the field of classical Turkish literature. Poetical journals, 
in which we find an opportunity to encounter with the poem(s) of the poets untraceable in 
biographichal sources, as well give the chance to reach the works of some poets, which don’t exist 
in their own divans. On the other hand, in the light of such works it is possible to get the tips about 
the literary joy of the era in which the journal was published. In this context, owing to the project 
called “MESTAP” it is being revealed -in fact- the memory of classical Turkish poetry by collecting 
the journals and several poets and works are being gained to the literature. The journal we study as 
a part of this project exists in pressmark GE5052 With referance to the poets given, in the journal 
we think that dates back to 16th century or later, take part famous and infamous poets. In the journal 
especially the poems registered in the name of Ahmed draw attention. The poems belong to this poet 
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can not be found in the divan of Ahmet Pasha. It is not clear, whether they are the same person or 
not. In this study, the poetry collection registered with the number GE5052 in Bursa İnebey 
Manuscript Library has been introduced in detail and made a table according to MESTAP. 

Keywords: Classical Turkish Literature, tradition of collection, poetry collections, MESTAP. 

  

Arapça’da cem‘ masdarından türeyen, bir veya daha çok şair ve müellifin gerek dinî 
gerekse din dışı konularda yazdıkları düz yazı ya da şiirlerden oluşan derleme 
kitapları (Uzun 2003: 265) anlamına gelen mecmuaların manzum ya da mensur 
birçok türü bulunmaktadır (Gıynaş 2011: 245). Hadis mecmuaları, fetva 
mecmuaları, tarih mecmuaları, şiir mecmuaları gibi. 

Nazım türü veya şekli hususunda bir ortaklık gözetilmeksizin bir araya getirilmiş 
manzum metinlerden oluşan şiir mecmuaları (Köksal 2012: 411) klasik edebiyatın 
tarihî seyrini irdelemek adına oldukça önemlidir. Bu edebiyatın ürünlerini 
zikrederken göz ardı edemeyeceğimiz şiir mecmuaları, bir bakıma edebiyatımızın 
şiir hafızasını da yansıtmaktadır. Tertip edildikleri dönemin edebî zevki hakkında 
bilgiler veren (Tunç 2005: 12); kimi zaman şairlerin divanlarında bulunmayan 
şiir/lerinin gün ışığına çıktığı kimi zaman da divanlarda yer alan şiirlerin sahibini 
farklı bir kaynaktan teyit etme imkânı bulduğumuz “toplumsal bir kaygıyla hareket 
eden” (Gürbüz 2012: 103) şiir mecmuaları bazen de hiç tanınmamış, adı-sanı 
bilinmeyen, edebiyat tarihi içerisinde habersizce yok olmaya yüz tutan isimlerle 
tanışabilmemiz açısından da mühimdir. 

Divan şiirinin bir dönemine ışık tutması maksadıyla Mecmuaların Sistematik 
Tasnifi Projesi (MESTAP)1’ne uygun şekilde ele aldığımız mecmua altı şairin 
şiirlerini kapsamaktadır. Buna göre toplamda 147 gazel, 9 tuyuğ, 4 kaside, 3 
mesnevi ve 2 müfredin yer aldığı mecmuanın şairlere göre dağılımı şu şekildedir: 

Tablo 1: Mecmuadaki Şiirlerin Şair ve Nazım Şekline Göre Dağılımı 

Şair Adı Şiir Adedi ve Nazım Şekli 

Ahmed 32 gazel 

Ahmed Paşa 5 gazel 

‘Atâyî 70 gazel, 9 tuyuğ, 3 kaside 

Na‘îmî 16 gazel 

Usûlî 1 gazel 

Vefâyî 21 gazel 

Şairi belli olmayanlar 3 mesnevî, 2 gazel, 2 müfred, 1 
kaside  

                                                           
1 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP), Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL’ın önerdiği 
(Köksal 2012: 409-431) bir projedir. Proje kapsamında şimdiye kadar birçok makale ve yüksek 
lisans tezi hazırlanmıştır. Proje hakkında ayrıntılı bilgiye www.mestap.com sitesinden ulaşılabilir.   
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15. yüzyıl şairlerinden Ahmed Paşa ile ‘Atâyî, 16. yüzyıl şairlerinden de Na‘îmî ve 
Usûlî’nin yer aldığı mecmuada Ahmed ve Vefâyî adlarında iki şairin de şiirleri yer 
almaktadır. Ancak bu şairlerle ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlayamadık. 
Ahmed mahlasını taşıyan şairin şiirleri Ahmed Paşa’nın yayımlanmış divanında 
(Tarlan 2005) bulunamamıştır. Buradan hareketle şiirlerin Ahmed Paşa’nın 
divanında yer almayan ama ona ait şiirler mi yoksa aynı mahlası taşıyan başka bir 
şaire mi ait olduğu hakkında kesin bir kanaat oluşturmak mümkün değildir. Bu 
veriler ışığında mecmuanın 16. yüzyıl ya da daha sonrasına ait olduğunu 
düşünüyoruz.  

Mecmuadaki şiirlerde kullanılan vezinler aşağıdaki tabloda belirtilmiştir. Hangi 
veznin ne sıklıkta kullanıldığına dair istatistiği şu şekilde gösterebiliriz: 

Tablo 2: Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıplarının Dağılımı 

Kullanılan Vezin Kullanım Sayısı 

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 29 

fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 24 

mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 20 

mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 13 

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 11 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 11 

mef‘ûlü fâ‘ilâtün mef‘ûlü fâ‘ilâtün 9 

mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 9 

mef‘ûlü mefâ‘îlün mef‘ûlü mefâ‘îlün 7 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 5 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 2 

fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 1 

müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün 1 

fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 1 

mef‘ûlü mefâ‘ilün fe‘ûlün 1 

fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün 1 

müfte‘ilün fâ‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün 1 

 

Kahverengi deri bir ciltle kaplı, derleyeni belli olmayan mecmuanın epeyce tahrif 
olduğu göze çarpmaktadır. Bu yıpranmaların kimi zaman sayfa kayıplarıyla 



The Journal of Turkic Language and Literature Surveys (TULLIS) 

2019, 4(2)  

ISSN: 2536-4510 

 

82 

 

sonuçlandığı görülmektedir. Şiirlerin çoğunda başlık yer alsa da 12 şiirde başlık 
bulunmamaktadır. 90a, 90b, 91a, 97b ve 98a numaralı sayfalar boştur. Türkçe 
şiirlerin yanı sıra mecmuada dört de Farsça şiir bulunmaktadır. 

Mecmua, Na‘îmî’nin bir gazeliyle başlamaktadır. Bu gazelin matla beytinin başı 
okunamamaktadır. Genel olarak düzenli bir şekilde, aynı şaire ait şiirlerin peş peşe 
sıralandığı mecmuada yalnızca Atâyî’nin şiirleri mecmuanın farklı yerlerine 
serpiştirilmiştir. 18b, 19b ve 21b  numaralı sayfalarda Vefâyî’ye ait gazellerin sayfa 
eksikliğinden dolayı makta beyitleri bulunmamaktadır. 19a ve 20a numaralı 
sayfalarda da yine Vefâyî’ye ait gazellerin matla beyitleri eksiktir. 34a numaralı 
sayfada Atâyî’ye ait bir gazelin matla beyti yer alırken şiirin devamı 
bulunmamaktadır.  

Matla beyti eksik olan gazellerden birisi de Ahmed Paşa’ya aittir. Başlığı 
bulunmayan bu şiir mecmuanın 75a numaralı sayfasında yer almaktadır. 92a 
numaralı sayfada ise Atâyî’ye ait bir gazelin matla beytine tesadüf edilememiştir.  

Eserde sayfa eksiklikleri kimi zaman şairlerin sırasını takip etmeyi de 
güçleştirmektedir. Örneğin, 96b’de Atâyî’nin bir gazeline ait matla beytinin 
ardından 97a’da Usûlî’ye ait gazelin makta beytine rastlanmaktadır. 

Yukarıda bahsedilen eksikliklerle birlikte bazı şiirlerin de kime ait olduğu tespit 
edilememiştir. Buna göre 3 mesnevî, 2 gazel, 2 müfred, 1 kasidenin şairi belli 
değildir. 

 

Sonuç 

Klasik edebiyat ürünlerinden biri olan şiir mecmuaları, onları derleyenlerin şiir 
zevkini ortaya koyduğu gibi dönemin edebî zevki hakkında da ipuçları vermektedir. 
Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesinde bulunan GE5052 katalog numarasıyla 
kayıtlı mecmuanın -tespit ettiğimiz şairlerden yola çıkarak- 16. yüzyıl ya da daha 
sonraki bir döneme ait olduğu görülmektedir. Buradan hareketle çoğunlukla Atâyî 
ve Ahmed mahlaslı şairlere ait şiirlerin yer aldığı mecmuayı derleyen kişinin 
özellikle bu iki şaire ilgi duyduğu açıktır.  

Klasik edebiyat alanında çalışanların mesnevî, dîvan türündeki çalışmalarını 
destekleyici nitelikte olan şiir mecmualarına yönelip, MESTAP kapsamında bu 
eserleri bir araya getirmeleri oldukça önemlidir. Biyografik kaynaklarda yer 
bulamamış şairlere ya da eserleri ortaya çıksa da bazı şiirleri dîvanlarında yer 
almayan şairlerin şiirlerine bu mecmualarda rastlanabilmesinden dolayı 
mecmuaların daha fazla üzerinde durulması gerektiği aşikârdır. 
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Tablo 3: Bursa İnebey GE5052 Numaralı Şiir Mecmuasının MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

Yer  Nu.Yer  Nu.Yer  Nu.Yer  Nu.    Bursa İnebey, GE5052Bursa İnebey, GE5052Bursa İnebey, GE5052Bursa İnebey, GE5052 

Vrk veVrk veVrk veVrk ve    
Syf. Syf. Syf. Syf. 
Nu.Nu.Nu.Nu.    

MahlasMahlasMahlasMahlas    MatlaMatlaMatlaMatla‘        Beyti / BendiBeyti / BendiBeyti / BendiBeyti / Bendi    Mahlas / MaktMahlas / MaktMahlas / MaktMahlas / Maktaaaa‘    BeytiBeytiBeytiBeyti    Nazım ŞekliNazım ŞekliNazım ŞekliNazım Şekli----
Türü / Birim Türü / Birim Türü / Birim Türü / Birim 
SayısıSayısıSayısıSayısı    

VezinVezinVezinVezin    AçıklamalarAçıklamalarAçıklamalarAçıklamalar    

1b Naīmī --- (?) pūşīde ḫaṭṭuñ ṣafḥa-i māhı 
Çekme amelüm defterine ḫaṭṭ-ı günāhı 

İzzet ḥarem-i cāhı-y-ıla maḥrem ü mūnis 
Devlet şeref-i ḫiẕmet ü ṭavıyla mübāhī  

gazel/7 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Min kelām-ı 
Naīmī Çelebi 
Aḥsenallāhu İleyhi 

2a Naīmī Yā Rab nigār zülfine iren ṣabā ḥaḳı 
Cān u dile irürdügi būy-ı vefā ḥaḳı 

Al mā ü men hevāsın kibr ü riyā ġamın 
Benden celāl ü debdebe-i kibriyā ḥaḳı 

gazel/13 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

3a Naīmī Dilā refīḳ-i sefer saña derd ü āh yiter 
Bu yolda miḥnet ü ġam cāna zād-ı rāh yiter 

Eger yaḳarsa cihānı ṣavā‘iḳ-ı fitne 
Ne ġam penāh bize sāye-i İlāh yiter 

gazel/9 .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Ve lehu eyżan 

4a Naīmī Ol ruḫ öñinde kimseye degmez ki ura nefes  
Ḳo ey güneş bu lāfı vü ey ṣubḥ sözi kes 

Şol deñlü aġladı ġamuñ-ıla NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī kim 
Vir bir dürūd gözine Ceyḥūn-ıla Aras 

gazel/7 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

4b Naīmī Cān fidā zülf-i perīşānuñ-içün 
Ki dil āşüfte-durur anuñ-içün 

Göz yaşın itdi NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī deryā 
Dilberā şol leb [ü] dendānuñ-içün 

gazel/7 ..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

5a Naīmī Gözlerüñ kim cāna her dem tīġ-ı bürrān gösterür 
Āfet-i cān u dil ü āşūb-ı devrān gösterür 

Ey NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī ‘ālemüñ āmālin iḥyā idiser 
Göresin ol luṭfı kim sulṭān-ı devrān gösterür 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

5b Naīmī Ġamzeñi görüp şular kim zaḫm-ı peykāndan ḳaçar  
Derdi ḳadrin bilmemiş-durur ki dermāndan ḳaçar 

Raḥm idiserdür NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī gözlerüñ yaşına yār 
Ġam yime çün kim yigitdür lā-cerem ḳandan [ḳaçar] 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

6a Naīmī Zülfüñüñ aḳdinde kim ḥayrān olup cānlar yiter  
Ḥalḳa-i sevdā durur ki anda perīşānlar yiter 

La‘lüñ-içün şol ḳadar dökdi NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī göz yaşın 
Ḳanda kim baḳsam görürem lal ü mercānlar [yiter] 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

6b Naīmī Ṭutdı müşg-i Ḫotenī dāyiresin nesterenüñ  
Oldı ḫaṭṭuñ yine ārāyişi berg-i semenüñ  

Dür dişüñ    naẓmını vaṣf itdi NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī çün kim 
Naẓm-ı dür-bārı durur zīneti her encümenüñ 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

7b Naīmī Bülbülüñ vaḳt-i seḥer hem-nefesi efġāndur 
Cān anuñçün yañaġuñ ḳarşusına nālāndur  

Āşinā düşdi NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī seg-i kūyuñla meger 
Bu ḳadar mertebeler aña ya bes ḳandandur  

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

8a Naīmī Ay yüzüñüñ şevḳile āhum ẞüreyyādan geçer 
Dür dişüñ vaṣfında gözüm yaşı deryādan geçer  

Ger seg-i kūyuñ-ıla ola NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī  āşinā 
Leẕẕet-i dünyā degül Firdevs-i alādan geçer 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

8b Naīmī Ḳaddüñüñ öñinde lāf urmaġa servüñ cānı yok  
Beñzedürdüm ḫaddüñe gül-bergi lākin ḳanı yoḳ 

Ṭañ degül gül yüzüñe ḳarşu NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī aġlasa 
Var mı bülbül kim güle ḳarşu anuñ efġānı yoḳ  

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

9a Naīmī Sāḳiyā yāruñ lebi yādına ṣun peymāneyi  
Lal-i şīrīnden bilürsin çün ḳalan efsāneyi 

Ey NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī külbe-i aḥzānda ḫoş geç kim cihān 
İdiser mamūr bir gün ḫāne-i vīrāneyi 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

9b Naīmī Ne Īsīdür lebüñüñ nükte-dānı 
Ki dir mercāna biñ sırr-ı nihānı 

Lebüñ yādına ḳan aġlar NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī  
Ḳaçan kim içe cām-ı erġavānı  

gazel/7 .---/.---/.-- Başlık: Ve lehu eyżan 

10b Naīmī Göñlüme zülfüñ hevāsıdur cihānda hem-nefes 
Cānuma yāduñdan özge yoḳ-durur feryād-res 

Yazdı zülfüñe NaNaNaNaīmīīmīīmīīmī göñlinüñ aḥvālini  
Līki yoḳ arż itmege bir ḳāṣıd-ı müşgīn-nefes 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

11a Naīmī Yüzüñüñ kim güneş pervānesidür 
Dil ü cān āteşine yanasıdur 

NaNaNaNaīmīīmīīmīīmīnüñ ṣıyan peymān ü ahdin 
Nigārā leblerüñ peymānesidür 

gazel/7 .---/.---/.-- Başlık: Ve lehu eyżan 
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2 “Ok torbası” anlamındaki “ḳurban” da beyte uygundur. 
3 Sayfa eksik. 
4 Sayfa eksik. 
5 Sayfa eksik. 
6 Sayfa eksik. 
7 Burada sayfa karışıklığı olmuştur. Şiir ikinci beyitten itibaren 48a’da yer almaktadır.  

11b Vefāyī Kirpügüñ oḫlarına sīne nişān eylemişem 
Ḳaşlaruñ yayına ḳurbān2 dil ü cān eylemişem 

Uş VefāyīVefāyīVefāyīVefāyīyem ü cevr ile cefāñ oḫlarına 
Her zamān biñ dil ile cānı nişān eylemişem 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Min Kelām-ı 
İbni Cezerī 
Aṣlahallāhu Şānehu  

12b Vefāyī Şol müşevveş zülfüñ itdi dil perīşān tā beni 
Mużṭarib-ḥāl itdi bu gīsū-yı anber-sā beni 

Dāne-i ḫālüñ VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī ḫırmenin yaḳdı idüp 
Devr-i ġamda noḳṭa gibi bī-ser ü bī-pā beni 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

13a Vefāyī Nefes-i bād-ı ṣabā hem-dem-i cān oldı yine 
Zülf-i dildār meger müşg-feşān oldı yine  

Uş VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī dün ü gün sūsen-i āzādeñi 
Vaṣf-ı ḥālinde dilüñ raṭb-ı lisān oldı yine 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

13b Vefāyī Ey dil çü bād gülşene anber-feşān-durur 
Cām iç ki vaḳt-i cām-ı mey-i erġavān-durur 

Olalıdan VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī bu ālemde āşikār 
Biñ dürlü sūz u derd dilinde nihan-durur 

gazel/7 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

14b Vefāyī Cān şīrīn lebüñe māyil-iduġına delīl 
Budur ey dōst ki el-cinsü ile’l-cinsi yemīl 

Defterin itdi VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī bigi ġayruñdan pāk 
Her ne dil ki_itdi senüñ nüsḫa-i ışḳuñ taḥṣīl 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

15a Vefāyī Şükr kim virdi cilā āyīne-i cāna yine 
Perdesüz pertev-i ruḫsāre-i cānāne yine 

N’ola ger dōst VefāyīVefāyīVefāyīVefāyīsi-le dest-be-dest 
Vara seyr eyler ise ṣalınu bostāna yine 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

15b Vefāyī Āh kim cān u göñül ḫaste vü zār oldı yine 
Derd-ile mūnis ü sevdā-y-ıla yār oldı yine 

Ḳıl VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī ruḫuñı ḫāk-i semendi sümine 
Devlet atına çün ol şāh süvār oldı yine 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

16b Vefāyī Varalum yār ḳapusına murād isteyelüm 
Hecr elinden daḫı ol ḳapuda dād isteyelüm 

Arża ḳılmaġa VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī dilümüz derdlerin 
Seyr idüp ālemi bir pāk-nihād isteyelüm 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

17a Vefāyī Tutuḳ-ı ġaybdan el-hamd ki cānān bu gice 
Eyledi arża-i ruḫsāre-i tābān bu gice 

Yudı eşk-ile sarāyını VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī gözinüñ 
Demidür ger ola şeh ḳulına mihmān bu gice 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

17b Vefāyī Seyr ḳıl sebzeye kim lāle-i ḥamrā demidür 
Geşt ḳıl gülşene kim verd-i muṭarrā demidür 

Ol VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī içüben cām ---(?) rūşen-dil 
Çün ṣafā ayı-y-içün ġırra-i ġarrā demidür 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

18b Vefāyī Ḥabībümüz ki ruḫı şem-i cem-i meclisdür 
Ḳavāid-i sitem-i cevr çün müessesdür3 

 gazel/(?) .-.-/..--/.-.-/.. Başlık: Ve lehu eyżan 

19a Vefāyī  Egerçi ḥāl-i şevḳ olmaz beyān līkin bilür ārif 
VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī ḥālini sūz-ı suḫandan kim beyān ḳıldı4 

gazel/(?) .---/.---/.---/.---  

19b Vefāyī Niçe niçe nāṣıḥā āşıḳa bu nuṣḥ u pend 
İde mi ārif olan nuṣḥı vü pendi pesend 

Tā ki saçuñdan şehā oldı perīşān göñül 
Eylemedi hīç kār cān-ı VefāyīVefāyīVefāyīVefāyīye pend 

gazel/5 -..-/-.-/-..-/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

19b Vefāyī Yüz gösterüben şirümi rengīn ü ter eylersin 
Zülfüñ göricek göñlümi āşüfte-ter eylersin5 

 gazel/(?) (?) Başlık: Ve lehu eyżan 

20a Vefāyī  VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī ḳanını dökmezse ġamzeñ 
N’ola kim sançlusına ḳan baġışlar6 

gazel/(?) .---/.---/.--  

20a Vefāyī Ḳıl biz ḳuluña luṭf yüzinden naẓar ey dōst 
Vir devletümüzüñ günine nūr u fer ey dōst 

Şol gün ki VefāyīVefāyīVefāyīVefāyīyi ḳulum diyü añasın 
Sulṭān-ı cihān olsa gerek muteber ey dōst 

gazel/7 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu eyżan 

21b Vefāyī Dil virelden berü şevḳ-i leb-i cānāneye ben 
Virmiş olam niçe peymānları peymāneye ben 

Uş VefāyīVefāyīVefāyīVefāyīyem ü merdāne niẟār eylemişem 
Naḳd-i bāzār-ı cihānı ser-i ḫum-ḫāneye ben 7 

gazel/5 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

22a Vefāyī Ger vaṣl metāına bahā cān u cihāndur 
Biñ cānla aña müşterī dil-i nigerāndur 

Çün muṣḥaf-ı ḥüsnüñden oḳur ışḳ rümūzın 
Ey dōst VefāyīVefāyīVefāyīVefāyīye bu taḥṣīl hemāndur 

gazel/7 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu eyżan 
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8 Mısranın vezni bozuk. 
9 Divanda yok. 
10 Mısranın vezni bozuk. 
11 Sayfa eksik. 

22b Vefāyī Zülfüñi senden temennā itmişem 
Āşıḳam sevdā tevellā itmişem  

Tā VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī bildi aġzuñ müşkilin 
Didi kim ḥall-i muammā itmişem 

gazel/7 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

23a Aṭāyī Çü gösterür yine bülbül çemende dürlü naġam 
Revān u dilde ne teşvīş olur muḳīm ne ġam 

Eger ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīye Ḫallāḳ-ı ‘ālem ola mu‘īn 
Ne bāk olur-ısa olsun aña ‘adū ‘ālem 

gazel/11 .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

24a Aṭāyī Ṣorar-ısañ ‘aḳl murġ-ı āşiyānumdur benüm  
Çarḫ-ı nīlī-reng gerd-i āsitānumdur benüm  

Her zevāyāsındaki āvāze bu şeş sū ḳubbenüñ 
Ey ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī naġme-i ṣavt-ı terānemdür benüm 

gazel/7 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

24b Aṭāyī Bir zamān mey-kede küncini maḳām eyleyelüm 
Muṭribi vā‘iẓ ü sāḳīyi imām eyleyelüm 

Ger ḥalāl itmese ḳanını ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī gözüñe 
‘Işḳdan aña dem urmaġı ḥarām eyleyelüm 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 
 

25b Aṭāyī Didi dilber saç ayaġuma güher didüm be-çeşm 
Didi yollarumı ḳıl eşk ile ter didüm be-çeşm 

Didi kim ġonçem ‘Atāyī‘Atāyī‘Atāyī‘Atāyī diler-iseñ kim güle 
Dök gözüñden ebrveş her dem güher didüm be-çeşm 

gazel/8 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

26a Aṭāyī Ben perde-i ‘ademde ki evvel nihan-idüm  
Mihrüñle şems gibi cihānda ‘ayān-idüm 

Şimdi bu gerçek ü ezelī ‘ışḳ-ısa sebeb 
Cevr itdügüñe baña ḳo cevri ben yalan-idüm8 

gazel/9 --./-.-./.--./-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

27a Aṭāyī Naġme-i çeng ile ġam-gīn dilümi şād ideyim 
‘Īş esāsına demidür yine bünyād ideyim 

Bunca yıldur ki ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī saña ḳul oldı velī 
Dimedüñ bir gün anı ġuṣṣadan āzād ideyim 

gazel/6 ..--/..--/..--/..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu9 

27b Aṭāyī İdeli cānında sevdā-yı ḫaṭuñ pinhān ḳalem 
Oldı zülfüñ bigi ‘anber-rīzü müşg-efşān ḳalem 

Tā ki ṭolaşdı ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī gibi pīçān zülfüñe 
Bī-dil ü bī-cān yürür ol bī-ser ü sāmān ḳalem 

gazel/7 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

28b Aṭāyī Ḫalḳ-ı ‘ālemden ne ġam bilsün budur yārum benüm 
Ġam-küsārum mūnisüm maḥbūb u dil-dārum benüm  

Ḳılmadı yārī sitārem kim irem ol meh-ruḫa 
Ḫuftedür ṭāli‘ ne ḳılsun baḫt-ı bīdārum benüm  

gazel/6 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

29a Aṭāyī Dil āşüfteñ-durur ṣalma naẓardan 
Ḫabīr ol dā’imā ol bī-ḫaberden 

Çü ‘ayb oldı hüner şimdi hüner ‘ayb 
Daḫı urma ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī dem hünerden 

gazel/7 .---/.---/.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

29b Aṭāyī Ṣubḥ-ı vaṣl ire gide bu şeb-i hicrān bir gün 
Gele yörenmek içün ḳālıbın ol cān bir gün 

Virbiye ḥücreye ol dilber-i ‘Īsī-nefesi 
Ki ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīnüñ ide derdine dermān bir gün 

gazel/7 ..--/..--/..--/..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

30a Aṭāyī Biz cānı dirīġ eylemezüz dilberümüzden 
Serden geçevüz geçmeyevüz serverümüzden  

Ger āteş-i hicrān bizi ḫāk itse ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī 
Bu ‘ışḳ eẟeri gitmeye ḫākisterümüzden 

gazel/7 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

31a Aṭāyī Görene ṣūretüñi ṣūret-i cāndur görinen 
Baḳana ḳāmetüñe serv-i revāndur görinen 

Baḳduġınca yüzine ṣulḥ içün ol cengīnüñ 
Bu ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīye hemān tīr ü kemāndur görinen 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

31b Aṭāyī Bulına bir gün şeb-i hicrāna pāyān ġam yime 
Vuṣlatuñ ḫurşīdine maṭla‘ ola cān ġam yime 

Çün siperdür saña cān u dil ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī ḳılma ḫavf 
Ġamzesi atduḳça atsun tīr-i bārān ġam yime  

gazel/9 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

32b Aṭāyī Gül ḥayādan ḳızarur dōst çü gülzāra gele 
Kendüden serv gider yār ki reftāra gele 

Lebüñe āḫir irem diyü ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī cānı 
Çıḳmaya ümmīdle biñ def‘a lebe vara gele10 

gazel/7 ..--/..--/..--/..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

33a Aṭāyī Zülfüñden ey ‘anberīn-şemāme 
Bir şemme irişdi bu meşāma 

Kim ilede nāmeñi ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī  
Şeh ḥażretine meger ḥamāme 

gazel/9 --./.-.-/.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

34a Aṭāyī Zāhid iḫlāṣ-ıla gel secde ḳıl işbu ṣaneme 
Var riyā-y-ıla heves itme ṭavāf-ı Ḥareme11 

    gazel/(?) ..--/..--/..--/..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

34b Aṭāyī Ne ġam şādī varursa kem bizümle  
Ki çoḳ yārīlıġ eyler ġam bizümle 

‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī ‘ışḳ olalı maḥremümüz 
Fiġān u nāledür hem-dem bizümle 

gazel/7 .---/.---/.-- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

35a Aṭāyī Zülfi düşürür bir ḳıl-ıla sünbüli bende 
Lü’lūyı ḳılur ḫurde-y-ile dişleri bende 

Çün yār saçı bendine ṭutıldı ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī 
Vā‘iẓ sözi uzatma ki uymaz daḫı pende 

gazel/7 --./.--./.--./.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 
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35b Aṭāyī Aḥvālümi ‘arż eyleyeyüm bād-ı ṣabāya 
İ‘lām ide şāyed vara ol māh-liḳāya 

La‘lüñden it ey yār ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīye ‘aṭāyı 
Kim cānı iñen meyl ider anuñ bu ‘aṭāya 

gazel/9 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

36a Aṭāyī Dudaġuñ şerbet-i cān derdine emdür daḫı ne 
Anı ben ḫaste-dile luṭf idüp emdür daḫı ne 

N’ola görürse ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīyi raḳībinden kem 
İtlerinden aña ‘āşıḳları kemdür daḫı ne 

gazel/7 ..--/..--/..--/..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

36b Aṭāyī Göreli şol perde olan la‘l-i gevher üstine 
Gözlerüm sīm-i müẕāb aḳıdur uş zer üstine 

Diline alsa ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīnüñ ḳalem aḥvālini 
Ḳanlu yaşları aḳar evrāḳ u defter üstine 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

37a Aṭāyī Zülfi fikri ḳıldı cānı vālih ü şeydā yine 
Bāli uġratdı belāya şol ḳad-i bālā yine 

Göñlini gizler ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī yār-ı şehr-ārāyına 
‘Ālemi ser-tā-ser iste yüri şehr ara yine 

gazel/7 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

38a Aṭāyī Gözlerüm nūrı vü ‘ömrüm ḥāṣılı vü devletüm 
Saña ḳul olmaḳ yiter dünyāda benüm ‘izzetüm 

Nāṣıḥā kes pendi benden kim ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīyem bugün 
Bī-riyālıḳdur hemān taḳvā vü zühd ü ṭā‘atüm 

gazel/5 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

38a Aṭāyī Her ne cān kim gözlerüñden mest ü lā-ya‘ḳıl degül 
‘Āḳıl u dīvāneler ḳatında ol ‘āḳıl degül 

Vaṣl-ı cismānīyi men‘ itse ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīden raḳīb 
Vaṣl-ı rūḥānīye çün kevn ü mekān ḥāyil degül 

gazel/8 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

39a Aṭāyī Ḳılalı tecellī gözüme nūr-ı cemālüñ 
Ḫūb añlamışam ġāyetini ḥüsn-i kemālüñ 

Ḫˇoş resm ile itdüñ söze bünyād ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī 
Āfāḳı dutısar senüñ ol siḥr-i ḥalālüñ     

gazel/8 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

39b Aṭāyī Hezārān şükr ü minnet Ẕü’l-celāle 
Kim irdük sen büt-i ṣāḥib-cemāle 

Yoluñda ḳalmaya cānā ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī 
Begüm ḥāşā ki ‘āşıḳ cāna ḳala 

gazel/7 .---/.---/.-- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

40a Aṭāyī Ṭurre-i müşgīn çün bu vech ile pīçān ola  
Ey niçe āşüfte miskīn her gice bī-cān ola 

Meh cebīnüñ mihr[i] şevḳiyle ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīnüñ dili 
Zülfüñ ucı gibi bi’llāh niçe ser-gerdān ola 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

40b Aṭāyī Var ise luṭf-ı ḳāmete ġāyet hemīn ola 
Yāḫud olursa ḥüsne nihāyet hemīn ola 

Keşf it bugün ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī-i dervīşe ḫaddüñi 
Kim uġradı raḳībe riyāżet hemīn ola 

gazel/5 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

41a Aṭāyī İrmedi derdā ki la‘lüñden baña kāmum daḫı 
Eşk-i mey-gūn dürdi ile ṭoludur cāmum daḫı 

Ol hümā-ṭal‘atlü şeh dirse ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī bir nefes 
Nāme-i iḳbālden fekk olmaya nāmum daḫı 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

41b Aṭāyī Dil Ḫalīl olalı yāra yiri āteş oldı 
Çekmez ‘ışḳdan el derd ü belā-keş oldı 

Bu ‘acebdür ki ḳılan tīre ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī ṣubḥın 
Şol ruḫı mihr-ṣıfat çihresi mehveş oldı 

gazel/5 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

42a (?) Bes ki yāḳūt aḳıdur la‘l ḫayāliyle gözüm 
Ṣafḥa-i rūy-ı zer-endūd u münaḳḳaş oldı 

 müfred/1 ..-- /..-- /..-- /..-  

42a Aṭāyī Gül yüzüñde göreli ḫaṭṭ-ı cefākārlıġı 
Her ‘azīz alnına çekdi raḳam-ı ḫˇārlıġı 

Dōst cevrini ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīye işidüp düşmen 
Gitdi ṣanmış aradan ḳā‘ide-i yārlıġı 

gazel/5 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

42b Aṭāyī Gözüm ki_evvel bu sīm-endāma düşdi 
Görüp cān murġ[ı] zülfin dāma düşdi 

‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī sünbülüñ vaṣfın yazarken 
Olup vālih elinden ḫāme düşdi 

gazel/7 .--- /.--- /.--  Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

43a Aṭāyī Böyle kim mecrūḥ ider şol tīġ-ı ġamzeñ hā beni 
Görmezem beñzer daḫı ṣıḥḥat yüzini vā beni 

Dōst eydür kim ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī baña cānuñ ḳıl niẟār 
Çünki cān olmaz iki anı ḳabūl it yā beni 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

43b (?) Nāleme her dūn-naẓar ṭa‘n itse n’ola ola kim 
Mülk-i vaṣla ḳıla vālī himmet-i vālā beni 

 müfred/1 -.--/-.--/-.--/-.-  

43b Aṭāyī Şol rāh-zen ki kesdi bize yol ne cāniki 
Cismümde mihri ile anuñ oldı cān iki 

Hem-rāhmış belāsı hevāsına ḫalvet it 
Cān u dili ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī gelür mihmān iki 

gazel/6 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

44a Aṭāyī Ser-derd-i ser gelür baña añsuz revān daḫı 
Cān murġına ḳafeṣ görinür bu cihān daḫı 

Şeyḫī sözinden eyd ki şi‘rüm melīḥdür 
Leẕẕet virür ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī çü şi‘re yalan daḫı 

gazel/7 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

44b Aṭāyī Āh kim düşmen işin itdi baña yār daḫı 
Dōstlar bencileyin olmasun aġyār daḫı 

Çünki şi‘rāya irişdürdi ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī şi‘ri 
Sözine irmez anuñ luṭf ile eş‘ār daḫı 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

45a Aṭāyī Ney gibi her nefes beni nālān ider dirīġ 
Göñlümi zülf bigi perīşān ider dirīġ 

‘Adline ṣıġınur idi ẓulm-i zamāneden 
Şimdi ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīye güci sulṭān ider dirīġ 

gazel/7 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

45b Aṭāyī Cān u göñülden geçmişem çün bulmışam cānāneyi 
Sāḳī bu devri ḫˇoş geçür gezdür ṭolu peymāneyi 

N’ola ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīnüñ eger yapsañ bu yıḳuḳ göñlini 
Taḥṣīl-i ḥāṣıl itmeseñ vīrāneden vīrāneyi 

gazel/5 --.-/--.-/--.-/--.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 
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46a Aṭāyī Sāḳiyā ḳo zāhidüñ peymānın al peymāneyi 
Meclisi germ it ki mihmān ḳılmışuz cānāneyi 

Key perīşāndur ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī zülfüñe ṭolaşalı 
Mest ü ḥayrāndur görelden sen gözi mestāneyi 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

46b Aṭāyī Virmemek dil dilberüñ gīsūsına 
Ṣıġmaya ‘āşıḳlaruñ nāmūsına 
Ser fidādur ġamze-i cādūsına 
Cān daḫı ḳurbān kemān ebrūsına 

 tuyuğ/1 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu fi’r-
rubā‘iyyāt 

46b Aṭāyī Dīde-i ‘irfānı aç bīdār iseñ 
‘Işḳ cāmın nūş ḳıl huşyār iseñ 
Olma ġāfil ṭālib-i dīẕār iseñ 
Serden el yu server-i serdār iseñ 

 tuyuğ/1 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu 

46b Aṭāyī ‘Ārıżı yāruñ cinān bustānıdur 
Ḳaddi ṭūbāsı saçı reyḥānıdur 
Kūyı cennet ehl-i dil Rıḍvānıdur 
Pes raḳīb ol aranuñ şeyṭānıdur 

 tuyuğ/1 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu 

47a Aṭāyī ‘Işḳ ehli bī-ser ü sāmān gerek 
Dūst zülfi gibi ser-gerdān gerek 
Her kime kim mülk-i cāvīdān gerek 
Fitne ḳaşuñ yayına ḳurbān gerek 

 tuyuğ/1 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu 

47a Aṭāyī Göñlüm oldı ‘ışḳuñuñ āvāresi 
Ġamzeñüñ gitmez cigerden yāresi 
Derdüme çoḳ istedüm dermān velī 
Yoġ imiş la‘lüñden özge çāresi 

 tuyuğ/1 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu 

47a Aṭāyī Dōst cismüm mülkine sulṭān yiter 
Buyruġı anuñ baña fermān yiter 
Cān daḫı ten mülkine ḥükm itmesün 
Çün bir iḳlīme hemān bir ḫān yiter 

 tuyuğ/1 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu 

47b Aṭāyī Başuma aġalıdan sevdā-yı ‘ışḳ 
Oldı cānum bī-ser ü bī-pāy-ı ‘ışḳ 
Dil ḫarāb-ābādı ma‘mūr olısar 
Çün kim oldı menzil-i me’vā-yı ‘ışḳ 

 tuyuğ/1 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu 

47b Aṭāyī Dilberüñ ḫaddi gül-i ḫandān-durur 
Şol muṭarrā sünbüli reyḥān-durur 
Cān eger tenden revān olsa ne ġam 
Ehl-i ‘ışḳuñ cānı çün cānān-durur 

 tuyuğ/1 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu 

47b Aṭāyī Dōst Leylī göñlümüz Mecnūn-durur 
Fitnelü ḳaşına cān meftun-durur 
Yār vaṣlın almayan cān naḳdine 
‘Işḳ bāzārında key maġbūn-durur 

 tuyuğ/1 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu 

48a Vefāyī Men ol ḳulam ki dergeh-i sulṭāna gelmişem 
Mūram ki pāy-ı taḫt-ı Süleymāna gelmişem 

Bārī VefāyīVefāyīVefāyīVefāyī ẓulmi elinden güzellerüñ 
Eydür ki ‘adl ü dād uma sulṭāna gelmişem 

gazel/6 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu eyżan 

49a (?) Ḫuṣūṣā ki irdi fürḳat nāgehānī 
Ḳarañu ḳıldı gözüme cihānı  

Muḳārin kevkebüñe baḫt-ı pīrūz 
Saña ḳadr ola şeb ‘īd ola her rūz 

Mesnevi/(?) .---/.---/.---  

51a (?) Merḥabā ey berīd-i müşgīn-bāl 
Ḫayr-maḳdem eyā nesīm-i şimāl 

Çoḳ yaşa devlet ü sa‘ādetle 
Baḫt u iḳbāl ü ẕevḳ ü ṣoḥbetle 

Mesnevi/(?) ..-- / .-.- / ..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 
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56a (?) Elā ey bād-ı ṣubḥ-ı nev-bahārı 
Dil ü cān būy-ı cān-baḫşuñ niẟārı 

Vücūduñ müstedām olsun hemīşe 
Hemān ḥüḳmüñe revān olsun hemīşe 

Mesnevi/(?) .---/.---/.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

59b Aḥmed Farsça 
 

 gazel/7 (?) Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

60b Aḥmed Ehl-i dil kim zülf ü ḫālüñi mu‘anber bulalar 
Cān dimāgını nesīminden mu‘aṭṭar bulalar 

Ḳanlu yaşından yazılmış AAAAḥmedḥmedḥmedḥmedüñ her gūşede 
Ḳıṣṣa-i hecrüñde yüz dīvān ü defter bulalar 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

61a Aḥmed Fürḳat oḳı kār eyledügi cāna ne müşkil 
Yanduġı ciger āteş-i hicrāna ne müşkil  

Ol māh-ruḫuñ niçe zamān maḥremi iken 
AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed bugün olur ise bīgāne ne müşkil 

gazel/7 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

61b Aḥmed Ġamzeñ içelden şarābın fitnenüñ ḳanum bigi 
Aldı benden rāḥat ü ‘aḳl u dili cānum bigi 

Sen gül-i ḫandān firāḳında AAAAḥmedḥmedḥmedḥmedüñ ḥālin görüp 
Aġladı ‘ālem ḳamu bu çeşm-i giryānum bigi 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

62b Aḥmed Ey ṣūretüñ āyīne-i envār-ı İlāhī 
Kim anı taṣavvur ḳılmaz ‘akl-ı kemāhī 

Suç sevgüñ ise evvel alan AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed olısar 
Kim çoúdur anuñ ḳamudan ey dōst günāhı 

gazel/7 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

63a Aḥmed Nefes-i bād-ı ṣabā hem-dem-i cān oldı yine 
Zülf-i dildār meger müşg-feşān oldı yine 

Raḥm ḳıl AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed-i şūrīdeye kim ışḳuñla 
Şöhre-i ālem ü rüsvā-yı cihān oldı yine 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

63b Aḥmed Ġamzeler tīġın çeküp āşıḳlarından cān diler 
Şād ol ey ġam-gīn göñül kim cānuñı cānān diler 

Rāzumı gözüm yaşı vü āhum ider ḫalḳa fāş 
Gerçi ışḳı sırrını AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed anuñ pinhān diler 

gazel/9 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

64b Aḥmed Āh aña derd-i dilüm irmeye dermāna bugün 
Āhum odıyla gerek ālem içi yana bugün 

İrmeden vaṣluña AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed viriser cānını kim 
Deşte-i hecrüñ līkin teşne-durur ḳana bugün 

gazel/9 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

65b Aḥmed Sen şehden olursa bu ḳula bir naẓar ey dōst 
Noḳṣānı kemāl ola vü aybı hüner ey dōst 

Men eyleme ol ḫaste-dili serv boyuñdan 
Ki_ayaġuña baş ḳor ṣu gibi vü geçer ey dōst 

gazel/9 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

66a Aḥmed Paşa Sen şāhuñ ele girerse ḫāk-i derinden 
Yüz mertebe yig āşıḳa nūr-ı baṣarından 

Vir ışḳa göñül ġam yime āşıḳ mıdur AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed 
Endīşe ḳılan ışḳ yolınuñ ḫaṭarından 

gazel/7 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

66b (?) Göreli kemān ḳaşlaruñı āḫir oḳı 
Göklerüñ öte geçdi yidi ḳat siperinden 

 müfred/1 --. /.--. /.--. /.--  

66b Aḥmed Zülfüñe bād-ı ṣabā tā ki hevā-dār oldı 
Nefesi ṭane-zen-i nāfe-i Tatar oldı 

AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed isterdi ki virmeye göñül ışḳa velī 
N’eylesün kim dil-i dīvāne giriftār oldı 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

67a (?) Şevḳ-i dīẕāruñ ile ṭañ degül olsam bī-hūş 
Kim-durur ki_ol ḳadeḥi içdi vü huşyār oldı 

 müfred/1 ..-- /..-- /..-- /..-  

67b Aḥmed Tīr-i ḫadengi ġamzeñüñ tā cān şikār olmış durur 
Ḳarşuña biñ cān u göñül ḥayrān u zār olmış durur 

AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed ḳapuñda şol ḳadar ḳıldı fiġān u nāle kim 
Şimdi maḥalleñ itlerinden şerm-sār olmış durur 

gazel/7 --.-/--.-/--.-/--.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

68a Aḥmed Bugün ālemde dilber şol perīdür 
Ḥüsn ü ḫulḳ ilinüñ serveridür 

Gel AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed āşıḳ-ısañ terk-i ser ḳıl 
Bu ışḳ işini ṣanma serserīdür 

gazel/7 .---/.---/.-- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

68b Aḥmed Bulmaduḳ vaṣldan eẟer n’idelüm 
Ṭoldı uş ḳan-ıla ciger n’idelüm 

Işḳ yolında ẟābit ol AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed 
Ḫalḳ viriser ḫayr u şer n’idelüm 

gazel/7 ..--/.-.-/..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

69b Aḥmed Paşa Hecrüñ ile çoḳ zamāndur kim dil-figār olmışam 
Miḥnet ile āşinā vü derd ile yār olmışam 

Pertev-i nūr-ı tecellīye ḳo yansun cān u dil 
Varsın ey AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed ki ben müştāḳ-ı dīẕār olmışam  

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

70a Aḥmed Her ḳaçan kim görmeyem sen dilberi 
El yuyup ālemden olur dil berī 

AAAAḥmedḥmedḥmedḥmedi ışḳuñ yaḳup maḥv eylese 
Meyl ide senden yaña ḫākisteri 

gazel/7 -.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

70b Aḥmed Işḳuñı ḳılduñ çü mülk-i cāna ḥavāle 
Ḫˇān-ı vefādan dirīġ ḳılma nevāle 

Ol meh-i bī-mihrüñ umma vaṣlını AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed 
Düşmegil iñen daḫı ḫayāl-i muḥāle 

gazel/7 (?) Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

71b Aḥmed Paşa Göñül bir dil-rübāya müftetendür 
Ki bālāsı belā-yı merd ü zendür 

Cemāli pertevine per yaḳarsañ 
Yaḳ ey AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed ki şem-i encümendür 

gazel/7 .---/.---/.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

72a Aḥmed Gözüñ kim ẓālim ü bī-bāk olupdur 
Ḫadenginden cigerler çāk olupdur 

Raḳībi kim girān-cāndur be-ġāyet 
Gözinde AAAAḥmedḥmedḥmedḥmedüñ ḫāşāk olupdur 

gazel/7 .---/.---/.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 
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12 Sayfa eksik. 
13 Sayfa eksik. 

72b Aḥmed Ey āfitāb ṭalatuña bende mihr ü māh 
V’ey māh-tāb gün yüzüñ öñinde ḫāk-i rāh 

AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed kemīne bendeñ olupdur ḳabūl ḳıl 
Çün işigüñdür iki cihānda aña penāh 

gazel/9 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

73b Aḥmed Ṭūr-ı Mūsīden işigüñ müntehādur āşıḳa 
Kabe-i kūyuñda cān virmek ṣafādur āşıḳa 

Yār yolında gel ey AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed vücūduñ ṭarḥ ḳıl 
Kim bu naṭ üzre fenā ayn-ı beḳādur āşıḳa 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

74a Aḥmed Fikrini ḳo gitmegüñ ey yār-ı cānī gitme gel 
Raḥm ḳıl boynuña alma bunca ḳanı gitme gel 

Ey seri vü dīdesini AAAAḥmedḥmedḥmedḥmedüñ pür-nūr iden 
Gözlerüme ḳarañu ḳılma cihānı gitme gel 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

74b Aḥmed Tā giriftār eyledi ol zülf-i anber-sā beni 
Sū-be-sū ḳıldı perīşān-ḥāl ü pür-sevdā beni12 

    gazel/(?) --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

75a Aḥmed Paşa  Cān naḳdini şükrāne virem sen güher-i pāk 
Ḳılsañ gözümüñ dürcini ārām-geh ey dōst13 

gazel/(?) --. /.--. /.--. /.--  

75a Aḥmed Ey pādişāh-ı memleket-i ḥüsn ü dilberi 
Ġayruñdan itdi bendelerüñ cümle dil berī 

AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed göreli şol leb ü dendānı dilberā 
Gözden bıraḳdı dürr ile yāḳūt-ı aḥmeri 

gazel/9 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

76a Aḥmed Āh kim cān u göñül ḫaste vü zār oldı yine 
Derd ile mūnis ü sevdā ile yār oldı yine 

AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed-i sūḫtenüñ āḳıbeti ḫayr oluban 
Dilberüñ ṭurre-i ṭarrārına dār oldı yine 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

77b Aḥmed Şükr kim bu mürde cismüme gene cān bulmışam 
Göñlümüñ taḫtına bir adl issi sulṭān bulmışam 

Ḥüsn cāmın gözleri devr itdürürken cānibi 
AAAAḥmedḥmedḥmedḥmedüñ ol bezmde ser-mest ü ḥayrān bulmışam 

gazel/9 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

78b Aḥmed Dil ārzū ḳılar gene cānā viṣālüñi  
Vaṣl ile ser-firāz ḳıl ol pāy-mālüñi 

AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed ḳaçan tamām olısar şerḥ-i iştiyāḳ 
Taṣdī virme ḳo bu cevāb u suālüñi 

gazel/11 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

79b Aḥmed Ey şeh-i nīkū-ḫıṣāl ey ḫusrev-i şīrīn-kelām 
Ḥażretüñe cān u dilden biñ taḥiyyāt u selām 

Dōst ḳatında dilerseñ ṭāatüñ maḳbūl ola 
Cān ile idin işigin ḳıble vü ışḳın imām 

gazel/10 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

80a Aḥmed Ey peyk-i mübārek-ḳadem ey bād-ı bahārī 
Ki_oldı ḫacil enfāsuñ-ıla müşg-i Tatarī 

Bu derd ü firāk ile eger ḫāk ola AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed 
Meyl eyleye andan yaña her ẕerre ġubārı 

gazel/9 --. /.--. /.--. /.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

81a Aḥmed Hezār derd ile ol dilsitāndan ayrıldum 
Göñül ne ṣabr ide ki ārām-ı cāndan ayrıldum 

Döküldügi ḳamu berg-i ḥayātum ey AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed 
Şu günde idi ki ol gülsitāndan ayrıldum 

gazel/7 .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

81b Aḥmed Ġurbete yüz dutdum ey sulṭān-ı ḫūbān elvidā 
Ḥasret ile gitdüm uş bī-aḳl u bī-cān elvidā 

AAAAḥmedḥmedḥmedḥmedüñ cān u dili dutdı işigüñde vaṭan 
Derd ile gitdi teni üftān u ḫīzān elvidā 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

82a Aḥmed Ey nigār-ı serv-ḳad ey ḫusrev-i şīrīn-liḳā 
Ki oldı ḫāk-i pāyuñ ehl-i dil gözine tūtyā 

Dir ki AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed Ḥaḳḳa yalvarup ki ey Ḥayy-ı Celīl 
Muṣṭafāyı benden ayırma be-ḥaḳḳ-ı Muṣṭafā 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

82b Aḥmed Ne dil ki ışḳ ile urılmadı aña bünyād 
Ḫarāb olsun u bir laḥẓa olmasun ābād 

Velīk sırruña maḥrem kim olısar AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed 
Ḳanı zamānede bir pāk-ṭab u pāk-nihād 

gazel/7 .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

83a Aḥmed Derde ki dilberden ire çāre gerekmez 
Sırrını dildāruñ āşikāre gerekmez 

AAAAḥmedḥmedḥmedḥmede luṭf ile daḫı bir naẓar eyle 
Cevr ü cefā böyle bir ḳarāra gerekmez 

gazel/7 (?) Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

83b Aḥmed Ḫayālüñ idineli dil vilāyetini vaṭan 
Gelüp ṣafā vü ṭarab gitdi renc ü derd ü ḥazen 

Şikāyet eyleme dilberden AAAAḥmedḥmedḥmedḥmed ol şākir 
Ne gelse çün geçürür hem bu rūzgār-ı miḥen 

gazel/11 .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

85b Aḥmed Paşa Tenüm bir ḳıla döndi ol mehüñ şevḳi hilālinden 
Ne endīşe ḳılam daḫı raḳībüñ ḳīl ü ḳālinden 

Dili bī-raḥm ol[an] sīmīn-berüñ gerçi ki āhendür 
Ola mūm AAAAḥmedḥmedḥmedḥmedüñ bir dem işitse vaṣf-ı ḥālinden 

gazel/7 .---/.---/.---/.--- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

86a (?) Ey dil gözüñi aç u uyan kim degül ṣavāb 
Seyl-i fenā güẕergehin itmek maḳām-ı ḫˇāb 

Eyle ziyāde ilmin ü ḥilmin ale’l-ḫuṣūṣ 
Bālī Efendinüñ ki kemāline var nuṣūṣ 

kaside --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Hāẕihi 
merẟiyye-i 
Muḥammed Şāh el-
meşhūr – (?)Fenārī 
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14 Sayfa eksik. 
15 Sayfa eksik. 
16 Mısranın vezni bozuk. 
17 Sayfa eksik. 
18 Sayfa eksik. 

89b (?) Farsça  (?) (?)  
90a  Boş     
90b  Boş     
91a  Boş     
91b Aṭāyī Reyḥān ḫaṭuñ mürekkebine müşg olalı zāc 

Dīvān nişānuñ eyledi tevḳī‘-i ḥüsne tāc14 
 gazel/? --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 

‘anhu 
92a Aṭāyī  Hevādan men‘ ḳılmaġa ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīyi heves itme 

Ki serd enfāsuñı vā‘iẓ senüñ bād-ı hevā gördük15 
gazel/? .---/.---/.---/.---  

92a Aṭāyī Gözüm yaşı ile ‘ālem çü lālezār oldı 
Çemende bunı işitdi vü lāle zār oldı 

‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī ile ne sırrı ki var idi ‘ışḳuñ 
Cihānda göz yaşı ucından āşikār oldı 

gazel/7 .-.-/..--/.-.-/..-  

92b Aṭāyī Gözlerüñ ḳıldı nergisi ser-mest 
Yüce boyuñ ḳatında ṭūbā pest 

Nitekim mestdür ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī bu dem 
Yine mestdi cānı vaḳt-i elest 

gazel/7 ..-- /.-.- /..-  

93a Aṭāyī Odlara yaḳmaġa beni ‘ışḳuñ delīldür 
Cān şem‘i yansun aña ki göñlüm fetīldür 

Ger bilmez ise derdüm ol yār ey ṣabā16 
Luṭf eyle ṭapusına irişdükde bildür 

gazel/7 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu 

94a Aṭāyī Andan ki tevaḳḳu‘ olınan luṭf u keremdür 
Niçün irişen bize ‘aceb cevr ü sitemdür 

Ġamzeñ oḳı bīmi ile ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī ġarībüñ 
Peyveste ḳaşuñ yayı gibi ḳāmeti ḫamdur 

gazel/7 --./.--./.--./.-- Başlık: Ve lehu 

94b Aṭāyī Gün bigi itdi tecellī çü baña ol mehveş 
Göñül āyīnesine tāb getürdi āteş 

Göz ucından n’idelüm yandı ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī dil ü cān 
Bu meẟeldür ki yanar ḳuru yanınca niçe yaş 

gazel/9 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu eyżan 

95b Aṭāyī Yüzi nūrı Ḫudāya maẓhardur 
Ki anuñla cihān münevverdür 

Yüzinüñ ḥüsni ṣūret-i cānda 
Aḥsen-i vech ile muṣavverdür 

gazel/5 ..-- /.-.- /..-  

96a  Aṭāyī İşitmek ile sevmiş idük yārı görmedin 
‘Işḳına dil esīr idi dildārı görmedin 

Mey-gūn lebüñ ḫayāli-le cānı ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīnüñ 
Mest olmış idi bāde-i ḫammārı görmedin 

gazel/7 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu 

96b Aṭāyī Cān ‘azm-i sefer eyledi cānānı görelden 
El-ḳıṣṣa göñül el yudı cān anı görelden17 

 gazel/(?) --./.--./.--./.-- Başlık: Ve lehu 

97a Uṣūlī  Ḳamu neẓẓārede ebkār-ı ma‘nī muntaẓırlardur 
UUUUṣṣṣṣūlīūlīūlīūlī gibi tā kim ola bir ṣāḥib-naẓar peydā18 

gazel/7 .---/.---/.---/.---  

97b  Boş      

98a  Boş      
98b Aṭāyī Yine ‘azm-i rezm ḳıldı server-i ḫāver güneş 

Kim diyār-ı Hinde çekdi ṣubḥ-dem leşker güneş 
42. Buldı baḥr-i dilde mihrüñden ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī naẓmı zeyn 
‘Ādet-i meşhūrdur olduġı dür-perver güneş 
44. Ṭal‘atuñdan zīb ü zeyn olsun cihānuñ ṣūreti 
Tā ki vire ‘ālemüñ ḥüsnine nūr u fer güneş 

kaside-
medhiyye/44  

-.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Min medḥ-i 
Sulṭān Murād bin 
Muḥammed Ḫān 
ḫullede mülkehu min 
kelām-ı emlaḥu’şu‘arā 
Aḫī çelebi ibni ḥācī 
‘ıvaz paşa ṭābe ẟerāhu 

102b Aṭāyī Didüm nedür bu zülf ü bu ruḫ ey meh-i Ḫoten 
Didi ki biri sünbül ü birisidür semen 

19. Didüm ki ḥāris ola aña ḥıfẓ-ı Ẕü’l-celāl 
Didi ki nāṣır ola aña luṭf-ı Ẕü’l-minen 

kaside/-
medhiyye19 

--. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 
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19 Mısranın vezni bozuk. 

104b Aṭāyī Farsça  kaside/-
medhiyye28 

.-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

107a Aṭāyī Farsça  gazel/7 --./.--./.--./.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

107b Aṭāyī Enfās-ı nesīm itdi yine ‘ālemi iḥyā 
Göstermek içün mürdelere mu‘ciz-i ‘Īsā 

‘Arż eyle ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīye ‘iẕāruñ ki münevver 
Ḳılmaz gözini Vāmıḳuñ illā ruḫ-ı ‘Aẕrā 

gazel/16 --./.--./.--./.-- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

109a Aṭāyī Cān boynına zülfüñ ṣalalı ḥalḳa-i sevdā 
Dil bī-ser ü pā oldı ḫıred vālih ü şeydā 

Bu bezmdedür çünki dil ü çeşm-i ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī 
Yanmaġını bes şem‘ ḳosun cūşını ṣahbā 

gazel/15 --./.--./.--./.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

110b Aṭāyī Ey dürc-i ‘abīrüñ bu fem-i nāfe-güşādur 
V’ey māye-i ‘ıṭr ol nefes-i ġāliye-sādur 

Ġamzeñ ne ḳadar ki atdı ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīye ḫadengi 
Yazmadı birisi n’idelüm ḥükm-i każādur 

gazel/11 --./.--./.--./.-- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

111b Aṭāyī Ol kim cemāl-i ‘āşıḳ-ı ḥūr u feriştedür 
Ṭīnüm hevāsı āb ile anuñ siriştedür 

Serden geç ey ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī vü gözden naẓar götür 
Ḥadden çü ser-güẕeşti bularuñ güẕeştedür 

gazel/5 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

112a Aṭāyī Göñlümi meftūn iden şol ġamze-i fettān mıdur 
Cānı ser-gerdān ḳılan zülfüñ mi yā devrān mıdur 

Ṭut ki irişmez ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīnüñ devā iline eli 
Ḫaste-dil derdüñden el çekmek senüñ dermān mıdur 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

112b Aṭāyī Zülfin ol seḥḥār kim geh pīç ider geh ḫam ṭutar 
Dil ki ṭutar anı ṣanki efsūn ile arḳam ṭutar19 

Teşne-dillikden ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī cānı irdi çün lebe 
Dem-be-dem la‘līn lebüñ yādına cām-ı Cem ṭutar 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

113a Aṭāyī Aña kim burc-ı ḥüsn üzre bugün ḫurşīd ṭāli‘dür 
Muḳārin ḳılduġı bini sitārem ḥüsn-ṭāli‘dür 

Sözi nāṣıḥ ḳo kim itmez ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīye eẟer pendüñ 
‘Abeẟdür sa‘yler ḳılma emekler çekme żāyi‘dür 

gazel/8 .---/.---/.---/.--- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

114a Aṭāyī Ey bād-ı ṣabā sen bize cānān ḫaberin vir 
Bī-dillere ol dilber-i fettān ḫaberin vir 

Luṭf eyle ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīden öp ol servüñ ayaġın 
Ol dilbere bu bī-ser ü sāmān ḫaberin vir 

gazel/7 --./.--./.--./.-- Başlık: Ve lehu eyżan 

114b Aṭāyī Ġubār-ı nāfe ki reyḥān ile mürekkebdür 
Bu meh-liḳā ḫaṭṭı olduġı key mücerrebdür 

‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī gibi olalı sipihr ḥalka-be-gūş 
Bu şeh-süvāra meh ü mihr na‘l-i merkebdür 

gazel/7 .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

115b Aṭāyī Ma‘reke-i ‘ışḳ ḫaṭar-nākdür 
Ḫaṣm daḫı çāpük [ü] çālākdür 

Gerçi ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī göñül āyīnesi 
Buldı keder cām-ı naẓar-pākdür 

gazel/7 -..-/ -..-/-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

116a Aṭāyī ‘Uşşāḳa naẓar eyle ki dīvānelerüñdür 
Sen şem‘ ü bular bir niçe pervānelerüñdür 

‘Işḳı ile bilişdi bu ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī evet ol yār 
Yād eylemez anı yine bīgānelerüñdür 

gazel/7 --./.--./.--./.-- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

116b Aṭāyī Ḫūn-ı dilümle rūy-ı zemīn nem ṭutup-durur 
Bār-ı ġamumla püşt-i felek ḫam ṭutup-durur 

Düşdi yaḳası fürḳat eline ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīnüñ 
Ammā ümīẕ etegini muḥkem ṭutup-durur 

gazel/5 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

117a Aṭāyī Dehenüñdür var ise dürc-i dürerden nāzük 
Dudaġuñdur bulınur ise şekerden nāzük 

Gūş dut naẓm-ı ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīye ki aṣḥāb-ı naẓar 
Sözinüñ gevherini gördi güherden nāzük 

gazel/7 ..-- /..-- /..-- /..- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

118a Aṭāyī Zamāne ġuṣṣaları bī-kerān imiş bildük 
Velī devāsı mey-i erġavān imiş bildük 

Ẓevāhir-i ṣuvere baġlama ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī göñül 
Bular ḥaḳāyıḳ içün tercemān imiş bildük 

gazel/5 .-.- /..-- /.-.- /..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

118b Aṭāyī Cān eger binümse çeksün ġuṣṣañı kim ġam degül 
Dil ki ḳılar ṣabr sinüñ derdüñe ol hem degül  

Kimse zaḫmı ġavrına irmez ‘A‘A‘A‘Aṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī göñlinüñ 
Virme zaḥmet ey ṭabīb ol ḳābil-i merhem degül 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

119a Aṭāyī Mevsim-i güldür gülistān ḫaddi ḫandān oldı gel 
Ravża ṣaḥnı ġıbṭa-i Firdevs-i Rıḍvān oldı gel 

Çün AAAAṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī girdi meydanına ışḳuñ şīr-vār 
Pūr-ı Zāluñ ḳıṣṣası bir ḳurı destān oldı gel 

gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 

119b Aṭāyī Götür niḳāb cihān ṣūretin münevver ḳıl 
Ṭaġıt benefşe saçuñ meclisi muaṭṭar ḳıl 

AAAAṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī gibi şeker-rīz olmaḳ isterseñ 
Müdām dōst lebi şerḥini mükerrer ḳıl 

gazel/7 .-.- /..-- /.-.- /..- Başlık: Ve lehu ‘afā 
‘anhu 

120b Aṭāyī Mey-gūn lebüñ ḥalāveti ile şeker degül 
Lülū dişüñ leṭāfeti ile güher degül  

Bu āh-ı āteşīni AAAAṭṭṭṭāyīāyīāyīāyīnün ey aceb 
Ol āhenīn-dile niçün kār-ger degül 

gazel/5 --. /-.-. /.--. /-.- Başlık: Ve lehu ṭābe 
ẟerāhu 
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